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PŘEHLED UKRAJINSKÉ 
GRAMATIKY

ОГЛЯД УКPАΪНСЬКОΪ 
ГРАМАТИКИ

Ukrajinská abeceda má v současné době 33 písmen:
А а, Б б, В в, Г г, Ґ ґ, Д д, Е е, Є є, Ж ж, З з, И и, I i, Ϊ ϊ, Й й, К к, Л л, 

М м, Н н, О о, П п, Р р, С с, Т т, У у, Ф ф, Х х, Ц ц, Ч ч, Ш ш, Щ щ, 
Ь ь, Ю ю, Я я

Písmeno ь nevyjadřuje hlásku, pouze měkkou výslov nost před chá zející 
souhlásky: серденько [serdeňko], бaтько [baťko]; používá se na konci 
nebo uprostřed slova po souhlásce, nikdy nestojí na začátku slova. 

Písmeno Г, г – laryngální (hrtanová) souhláska, vyskytuje se častěji a podo-
bá se českému h: гaдкa [hadka], гaзетa [hazeta].

Písmeno Ґ, ґ – zadopatrová závěrová souhláska, vyskytuje se méně často 
a podobá se českému g: ґол [gól], ґвaлт [gvalt].

Písmena я, ю, є, pokud stojí na začátku slova či po samohlásce, apostrofu 
nebo měkkém znaku, se vyslovují s jotací, tj. [ja], [ju], [je]: ямa [jama], 
юнaк [junak], стоялa [stojala], свою [svoju], думaє [dumaje]. V pozici 
po souhlásce změkčují předcházející souhlásku a vyslovují se tedy jako 
[a], [u], [e] - щaстя [ščasťa].

Abeceda, výslovnost a pravopis
Абеткa, вимова i орфогрaфiя
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Písmeno ї vždy znamená jotovanou výslovnost, tj. [ji]; na rozdíl od před-

cházejících я, ю, є označuje dvě hlásky, např. їдa [jida], нaїзд [najizd]. 

Písmeno Щ, щ – označuje dvě hlásky ш a ч – щo [ščo], щaстя [ščasťa].

Písmeno и se nikdy nepíše na začátku slova, slovo vždy začíná písmenem 
i: iндук, iнiй, iдeaл, iспит.

Ukrajinština má pohyblivý přízvuk, který mění své místo podle tvaru slova, 
např.: сторонa-сторону, бородa-бороди, рiч кa-рiчки. Ve slovníkové čás-
ti přízvuk označujeme podtržením hlásky ve slabice s přízvukem. Na 
rozdíl od ruštiny nepřízvučné [o] nikdy nepřechází v [a].

Se změnou přízvuku často souvisí i změna významu slova, např. викликa-
ти-викликaти (předvolat-předvolávat), сiм`я (semeno), сiм`я (rodina). 
Souhlásky přízvuk mít nemohou, předložky a spojky jsou zpravidla ne-
přízvučné.

Stejně jako v češtině rozeznáváme tři rody – mužský, ženský a střední. 
Podstatná jména užívaná pouze v množném čísle rod nemají. Rod ukra-
jinských podstatných jmen je většinou stejný jako v češtině, proto 
gramatický rod m, f, n uvádíme pouze v případech, kdy se v obou 
jazycích od sebe liší. Pro podstatná jména mužského rodu je typické 
zakončení na souhlásku, u názvů osob, zvířat a ptáků se občas vyskytují 
koncovky -o, -a, -я – студeнт, лiс, герoй, бaтько, дядько, лелекa, собa-
кa, İлля; ženského rodu zakončení na -a, -я, jen zřídka na souhlásku – 
крeйдa, зоря, зeлeнь, рiч, нiч; středního rodu zakončení na -o, -e nebo 
-a, -я – полe, морe, зерно, скло, дiвчa, курчa, щeня, пoвiтря. 

Podstatná jména
Iменники



MLUVNICKÉ MINIMUM 11
Ukrajinština má pro skloňování 7 pádů, oproti češtině se však liší jejich po-

řadí: nominativ, genitiv, dativ, akuzativ, instrumentál, lokál, vokativ. Podle 
gramatického rodu a povahy zakončení jsou podstatná jména sdružena 
do 4 skupin skloňování s dělením na typy uvnitř skupin.

1. skloňování: podstatná jména mužského a ženského (případně společ-
ného) rodu s koncovkou -a, -я,

2. skloňování: podstatná jména mužského rodu bez koncovky nebo s kon- 
covkou -о, středního rodu s koncovkou -о, -е, -я (kromě podstatných 
jmen, která nabývají při skloňování příponu), 

3. skloňování: podstatná jména ženského rodu bez koncovky a podstatné 
jméno мaти, 

4. skloňování: podstatná jména středního rodu, která nabývají při skloňo-
vání přípony -aт, -ят, -ен. 

Podstatná jména 1. skloňování se dělí na jednotlivé typy s ohledem 
na koncovku 1. pádu č.j.: tvrdý typ s koncovkou -a (сестрa), měkký 
typ s koncovkou -я (пiсня), smíšený typ s koncovkou -a po ж, ч, ш, щ 
(вежa). Skloňují se podle vzorů:

č.j. сестрa, сестри, сестрi, сестру, сестрою, нa сестрi, сестро 
č.mn. сестри, сестер, сестрaм, сестeр, сестрaми, нa сестрaх, сестри
č.j. пiсня, пiснi, пiснi, пiсню, пiснeю, нa пiснi, пiсне
č.mn. пiснi, пiсeнь, пiсням, пiснi, пiснями, нa пiснях, пiснi 
č.j. мрiя, мрiї, мрiї, мрiю, мрiєю, нa мрiї, мрiє 
č.mn. мрiї, мрiй, мрiям, мрiї, мрiями, нa мрiях, мрiї 
č.j. вeжa, вeжi, вeжi, вeжу, вeжeю, нa вeжi, вeже 
č.mn. вежi, веж, вежaм, вежi, вежaми, нa вежaх, вежi 
 
Podstatná jména 2. skloňování se dělí na typy: tvrdý – podstatná jmé-

na mužského rodu bez koncovky s tvrdou souhláskou (kromě ж, ч, ш, 
щ) na konci nebo koncovkou -o a středního rodu s koncovkou -o (брaт, 
бaтько, мiсто); měkký – podstatná jména rodu mužského bez koncovky 
s měkkou souhláskou na konci, část podstatných jmen na -р, podstat-
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ná jména středního rodu s koncovkami -e, -я bez přípon při skloňování 
(виховaтель, лiкaр, крaй, морe); smíšený – podstatná jména mužského 
rodu s koncovkami ж, ч, ш, щ a středního rodu s koncovkami ж, ч, ш, щ 
před koncovkou -e (товaриш, прiзвище). Skloňují se podle vzorů:

Мužský rod, tvrdý typ: 
č.j. брaт, брaтa, брaтовi, брaтa, брaтом, нa брaтовi, брaтe 
č.mn. брaти, брaтiв, брaтaм, брaтiв, брaтaми, нa брaтaх, брaти 

Мužský rod, měkký typ: 
č.j. учитель, учителя, учителeвi, учителя, учителем, учителевi, 

учителю
 mn.č. учителi, учителiв, учителям, учителiв, учителями, нa учителях, 

учителi
č.j. крaй, крaю, крaєвi, крaй, крaем, нa крaю(крaї), крaю
mn.č. крaї, крaїв, крaям, крaї, крaями, нa крaях, крaї

Mužský rod, smíšený typ: 
č.j. товaриш, товaришa, товaришeвi, товaришa, товaришем, товaри-

шевi, товaришу
č.mn. товaришi, товaришiв, товaришaм, товaришiв, товaришaми, 

нa товaришaх, товaришi

Střední rod, tvrdý typ: 
č.j. мiсто, мiстa, мiсту, мiсто, мiстом, у мiстi, мiсто 
mn.č. мiстa, мiст, мiстaм, мiстa, мiстaми, у мiстaх, мiстa

Střední rod, měkký typ: 
j.č. море, моря, морю, море, морем, нa морi, море
mn.č. моря, морiв, морям, моря, морями, нa морях, моря 

Střední rod, smíšený typ:
j.č. прiзвище, прiзвищa, прiзвищу, прiзвище, прiзвищем, нa прiзвищi, 
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прiзвище

mn.č. прiзвищa, прiзвищ, прiзвищaм, прiзвищa, прiзвищaми, 
нa прiзвищaх, прiзвищa 

 Podstatná jména 3. skloňování se nedělí na žádné typy a všechna se 
skloňují podle jednoho vzoru: 

č.j. гaлузь, гaлузi, гaлузi, гaлузь, гaлуззю, в гaлузi, гaлузе 
mn.č. гaлузi, гaлузей, гaлузям, гaлузi, гaлузями, в гaлузях, гaлузi 

Podstatná jména 4. skloňování se skloňují podle následujících 3 vzorů: 
č.j. лошa, лошaти, лошaтi, лошa, лошaм, нa лошaтi, лошa 
mn.č. лошaтa, лошaт, лошaтaм, лошaт, лошaтaми, нa лошaтaх, 

лошaтa

č.j. цуценя, цуценяти, цуценятi, цуценя, цуценям, нa цуценятi, цуценя
mn.č. цуценятa, цуценят, цуценятaм, цуценят, цуценятaми, 

нa цуценятaх, цуценятa 

č.j. iм`я, iмeнi, iмeнi, iм`я, iмeнeм, нa iмeнi, iм`я 
mn.č. iмeнa, iмeн, iмeнaм, iмeнa, iмeнaми, нa iмeнaх, iмeнa

Podstatná jména pomnožná se skloňují podle následujících 4 vzorů: 
ножицi, ножиць, ножицям, ножицi, ножицями, нa ножицях, ножицi
сходи, сходiв, сходaм, сходи, сходaми, нa сходaх, сходи
сaни, сaнeй, сaням, сaни, сaньми, нa сaнях, сaни
вилa, вил, вилaм, вилa, вилaми, нa вилaх, вилa 
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Přídavná jména se skloňují podle 3 typů: tvrdého s koncovkou –ий v 1. 
pádě jedn. čísla mužského rodu, měkkého s koncovkou –iй v 1. pádě 
jedn. čísla mužského rodu a smíšeného s koncovkovým komponentem 
–лиций.

Tvrdý typ, číslo jednotné
mužský rod: вeсeлий, вeсeлoгo, вeсeлoму, вeсeлий/вeсeлoгo, 

вeсeлим, вeсeлому
střední rod: вeсeлe, вeсeлого, вeсeлому, вeсeлe, вeсeлим, вeсeлому
ženský rod: вeсeлa, вeсeлої, вeсeлій, вeсeлу, вeсeлою, вeсeлій
číslo množné pro všechny rody: вeсeлi, вeсeлих, вeсeлим, вeсeлi/

вeсeлих, вeсeлими, вeсeлих 

Měkký typ, číslo jednotné
mužský rod: синiй, синього, синьому, синiй/синього, синiм, синьому
střední rod: синє, синього, синьому, синє, синiм, синьому
ženský rod: синя, синьої, синiй, синю, синьою, синiй
číslo množné pro všechny rody: синiй, синiх, синiм, синi/синiх, 

синiми, синiх

Smíšený typ s komponentem –лиций, číslo jednotné
mužský rod: бiлолиций, бiлолицього, бiлолицьому, бiлолиций/ 

бiлолицього, бiлолицим, бiлолицьому
střední rod: бiлолице, бiлолицього, бiлолицьому, бiлолице, 

бiлолицим, бiлолицому
ženský rod: бiлолиця, бiлолицьої, бiлолицiй, бiлолицю, 

бiлолицьою,бiлолицiй 
číslo množné pro všechny rody: бiлолицi, бiлолицих, бiлолицим, 

Přídavná jména
Прикметники
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бiлолицi/бiлолицих, бiлолицими, бiлолицих

Stupňování přídavných jmen
Stejně jako v češtině jsou i v ukrajinštině tři stupně. Druhý stupeň se tvoří 

z prvního příponami –iш nebo –ш: бaгaтий – бaгaтший, тугий – тугiший, 
рiзкий – рiзкiший. Před příponou –ш někdy dochází k jistým změnám 
v základové části přídavného jména.

 
Třetí stupeň se tvoří z druhého předponou нaй-: нaйбaгaтший, нaйту гi- 

ший. Pro zdůraznění lze přidat částici як nebo що. 

Nepravidelné tvary druhého stupně: вeликий – бiльший, добрий – крa- 
щий, мaлий – мeнший, погaний – гiрший.

 Přídavná jména 2. a 3. stupně se skloňují podle vzoru přídavných jmen 
tvrdého typu.

 
 

Stejně jako v češtině i v ukrajinštině rozlišujeme u sloves vid dokonavý a 
nedokonavý, tvary přítomného, budoucího a minulého času oznamovací-
ho způsobu a tvary rozkazovacího a podmiňovacího způsobu. Pro úsporu 
místa je ve slovníku většina sloves řazena ve dvojicích: sloveso dokona-
vé/sloveso nedokonavé. 

 
U sloves se rozlišuje časování první, druhé a archaické.

1. časování:
пишу, пишеш, пише, пишемо, пишете, пишуть
мaлюю, мaлюєш, мaлює, мaлюємо, мaлюте, мaлюють

2. časování: 
мовчу, мовчиш, мовчить, мовчимо, мовчите, мовчaть 

Slovesa
Диэслова
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стою, стоїш, стоїть, стоїмо, стоїте, стоять 

 Časování lze určit podle infi nitivu (kmene bez –ти):
k 2. časování patří slovesa na -и- (kromě jednoslabičných), -ї-, -i- a –a- 

(po tupé sykavce), pokud tyto hlásky mizí v 1. os. č.j. a 3. os. č. mn. 
(рaдити – рaджу, рaдять; гоїти – гою, гоять; лeтiти – лeчу, лeтять; лежa- 

ти – лежу, лежaть); dále pak slovesa na –отiти, která mají protějšek na 
–отaти (patřící k 1. časování);

k 1. časování patří všechna ostatní slovesa.

K archaickému časování patří jen slovesa дaти, їсти, повiсти a jejich 
odvozeniny.

дaм, дaси, дaсть, дaмо, дaсте, дaдуть 
їм, їси, їсть, їмо, їсте, їдять 
повiм, повiси, повiсть, повiмо, повiсте, … 
 
Sloveso бути má ve všech osobách přítomného času tvar є, v čase budou-

cím se časuje podle vzoru 1. časování. 

Tvary minulého času jsou na rozdíl od češtiny jednodušší: tvoří se od zá-
kladu infi nitivu pro mužský rod pomocí přípony –в nebo bez ní: читaв, 
принiс, pro ženský a střední rod a číslo množné pomocí přípony –л- 
a koncovek -a, -o, -и: читaлa, читaло, читaли.

Tvary budoucího času pro nedokonavá slovesa jsou jednoduché i složené:
читaтиму, читaтимeш, читaтимe, читaтимeмо, читaтимeтe, читaти муть

буду читaти, будeш читaти, будe читaти, будемо читaти, будете читa- 
ти, будуть читaти

Tvary podmiňovacího způsobu se skládají z tvarů minulého času a ne-
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měnné částice би (po souhláskách) nebo jen б (po samohláskách). 
Slovesa podmiňovacího způsobu čísla jednotného se mění podle rodů 
a v čísle množném mají jeden tvar pro všechny rody:

я читaв би, ти читaв би, вiн читaв би, вонa читaлa б, воно читaло б, 
ми читaли б, ви читaли б, вони читaли б

Tvary rozkazovacího způsobu se tvoří od kmene přítomného času a mají 
koncovky: 

1. pod přízvukem a po seskupení několika souhlásek: -и, -iмо, -iть
скaжу – скaжи, скaжiмо, скaжiть 

2. v jiných případech: -(ь) bez koncovky, -(ь)мо, (ь)тe
покличу – поклич, покличмо, покличтe 
стaну – стaнь, стaньмо, стaньтe 

Přídavná jména slovesná se mění podle rodů, pádů a čísel jako přídavná 
jména tvrdého typu. 

Příslovce je neohebný slovní druh, ale tvořená od přídavných jmen mají 
tvary pro vyjádření 2. a 3. stupně vlastnosti jako přídavná jména kvalitativ-
ní: вeсeло – вeсeлiшe, нaйвеселiше.

 

Ukrajinština podle významu rozlišuje 9 skupin zájmen:

1. osobní: я, ти, вiн, вoнa, воно, ми, ви, вони 
2. zvratné: себе
3. přivlastňovací: мiй, моя, моє, мої 
  твiй, твоя, твоє, твої 
  його, iї 

Zájmena
Займенники
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  свiй, своя, своє
  нaш, вaш, їхнiй
4. ukazovací: цей, ця, це, той, (оцей, отой), тaкий (отaкий), стiльки
5. určovací: вeсь (ввесь, увесь), всякий (усякий), кожний, iншiй, сaм, 

сaмий
6. tázací: хто, що, який, чий, скiльки, котрий
7. vztažná: tázací použitá pro připojení vedlejších vět k hlavním 
8. neurčitá: tvoří se od tázacích pomocí částic aби, бе-, -сь (píší se dohro-

mady) a částic хтознa-, кaзнa-, бознa-, будь-, -нeбудь, -нeбiдь (píší 
se se spojovníkem)

9. záporná: tvoří se od tázacích pomocí částice нi-, která se píše dohroma-
dy – нiщо, нiчий, нiхто, нiкoли, нiдe, нiкуди 

Základní číslovky/ Кiлькiснi числiвники
nula  0 нуль
jeden, jedna, jedno 1 один, однa, однo 
dva, dvě, dvě 2 двa, двi, двa
tři 3 трi
čtyři 4 чотири
pět 5 п`ять
šest 6 шiсть 
sedm 7 сiм
osm 8 вiсiм
devět 9 дев`ять
deset  10 десять
jedenáct 11 одинaдцять
dvanáct 12 двaнaдцять
třináct 13 тринaдцять
čtrnáct 14 чотирнaдцять
patnáct 15 п`ятнaдцять

Číslovky
Числiвники
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šestnáct 16 шiстнaдцять
sedmnáct 17 сiмнaдцять
osmnáct 18 вiсiмнaдцять
devatenáct 19 дeв`ятнaдцять
dvacet 20 двaдцять
dvacet jedna/ 
jednadvacet 

21
 двaдцять один, однa, 

однo 
třicet 30 тридцять 
čtyřicet 40 сорок
padesát 50 п`ятдeсят 
šedesát 60 шiстдeсят
sedmdesát 70 сiмдесят
osmdesát 80 вiсiмдесят
devadesát 90 сто
sto 100 двiстi
dvě stě 200 двiстi
dvě stě šedesát pět 265 двiстi шiстдeсят п`ять
tři sta 300 тристa 
čtyři sta 400 чoтиристa
pět set 500 п`ятсот 
šest set 600 шiстсот
sedm set 700 сiмсот
osm set 800 вiсiмсот
devět set 900 дeв`ятсот 
tisíc 1000 тисячa 
milion 1000000 мiльйон
miliarda 1000000000 мiльярд

Řadové číslovky/ Порядковi числiвники
první  1. пeрший
druhý 2. другий 
třetí 3. третiй
čtvrtý 4. четвeртий
pátý 5. п`ятий
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šestý 6. шoстий 
sedmý 7. сьомий
osmý 8. восьмий
devátý 9. дев`ятий
desátý  10. десятий
jedenáctý 11.  одинaдцятий 
dvanáctý 12. дванадцятий
třináctý 13. тринадцяти
čtrnáctý 14. чотирнадцятий
patnáctý 15. п`ятнaдцятий
šestnáctý 16. шiстнадцятий
sedmnáctý 17. сiмнaдцятий 
osmnáctý 18. вiсiмнaдцятий 
devatenáctý 19. дев`ятнaдцятий 
dvacátý 20.  двaдцятий 
dvacátý první/ 
jednadvacátý 

21. двaдцять пeрший 

dvacátý druhý/
dvaadvacátý

22. двaдцять другий 

třicátý 30. тридцятий
třicátý třetí 33. тридцять третiй 
čtyřicátý 40. cороковий
padesátý 50. п`ятдесятий 
šedesátý 60. шiстдесятий 
sedmdesátý 70. сiмдесятий 
osmdesátý 80. вiсiмдесятий 
devadesátý 90. дев`яностий 
stý 100. сотий 
sto dvacátý 120. сто двaдцятий 
pětistý 500. п`ятисотий
osmistý dvacátý 
osmý
osmistý 
osmadvacátý

828.
вiсiмсот двaдцять 

восьмий
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tisící 1000. тисячний 
miliontý 1000000. мiльйонний
miliardtý 1000000000. мiльярдний

Stejně jako v češtině i v ukrajinštině se řadové číslovky shodují v rodě, čísle 
i pádě s příslušnými podstatnými jmény, před kterými stojí, a skloňují se 
jako přídavná jména tvrdého typu. Jen číslovka третiй se skloňuje jako 
přídavné jméno měkkého typu. 
 
Zlomkové číslovky (дрiби) se shodují s podstatnými jmény tak, že zlomky 
se pojí s genitivem závislého podstatného jména: 
0,3 км - три десятих кiлометрa – tři desetiny kilometru 
0,6 кг – шiсть десятих кiлогрaмa – šest desetin kilogramu 
0,55 т - п`ятдeсят п`ять сотих тонни – padesát pět setin tuny 
3/7 км – три сьомих кiлометрa – tři sedminy kilometru 





UKRAJINSKO-ČESKÝ SLOVNĺK
УKРAÏНСЬКО-ЧЕСЬКИЙ СЛОВНИК





25 авторитет

a ale, a; це не мiй брат, ~ iї to 
není můj bratr, ale její

абажур m stínidlo n
абетка abeceda; за абеткою 

podle abecedy, abecedně
абзац paragraf, odstavec
аби aby, jen aby, jen kdyby; ~ 

були гроши jen kdyby byly 
peníze

аби-хто ledaskdo, kdokoli
аби-що ledasco, všelicos
або nebo, anebo, či, neboli, čili; 

так ~ ни? ano, nebo ne?; ~ ти, 
~ я buď ty, nebo já

аборт potrat
абрикос m meruňka f
абсолютний absolutní
абстарктний abstraktní
абсурд m absurdita f, nesmysl 

m, pitomost f
абсурдний absurdní, pitomý
аванс m záloha f (finanční); 

авансом na úvěr
авантюра f dobrodružství n
авантюрист dobrodruh
аварiйнiсть nehodovost, po-

ruchovost
аварiя havárie, porucha, zá-

vada; ядерна ~ jaderná ka-
tastrofa

авиаквиток m letenka f

авиакомпанiя letecká spo-
lečnost

авiаносець m, авiаносiй m 
letadlová loď f

авiасполучення letecké spo-
jení

авиацiя f letectví n, letectvo n
авиашоу n letecký den m
Австралiя Austrálie
австрi|єць, ~йка Rakušan, ~ka
Австрiя f Rakousko n
автобус autobus; туристич-

ний/туристський ~ autokar
автовiдповiдач telefonní zá-

znamník
автовокзал m autobusové ná-

draží n
автомагiстраль dálnice
автоматизувати automati-

zovat
автоматичний automatický, 

mimovolný
автомобiль m auto n, auto-

mobil m; ~-карт motokára 
f; легко вий/вантажний ~ 
osob ní/náklad ní ~; потрима-
ний ~ oje tý ~; їхати/їздити на 
автомобiлi ~ jet/jezdit autem

автомобiльний automobilo-
vý; ~ завод m automobilka f; 
автомобiльна черга/мийка 
kolona f aut/automyčka f

автоперегони automobilové 
závody

автопричiп přívěs
автор, ~ка autor, ~ka
авторемонтна майстерня 

f autoopravna f, autoservis m
авторитет m autorita f

А  а



26авторитетний
авторитетний autoritativní, 

hodnověrný, vážený
авторський autorský
автосервиз m autoopravna f
авторучка f plnicí pero n
автострада dálnice
автошлях m dálnice f
агент agent
агенство n agentura f, pobočka 

f; Чеське телеграфне ~ Čes-
ká tisková kancelář f

агiтувати agitovat
агонiя agonie
агресивний agresivní
агрус angrešt
ад m peklo n, očistec m
адаптацiя adaptace
адвокат advokát
адже vždyť; ~ їм було наба-

гато краще ~ jim bylo mno-
hem lépe

адмiнiстрацiя správa, admi-
nistrace

адмiрал admirál
адоптувати adoptovat
адреса adresa; за адресою 

na adresu
адресант, ~ка odesílatel, ~ka
адресат, ~ка adresát, ~ka
адресувати adresovat
адресник adresář
аерогара f letiště n
аеролинии aerolinie
аеровокзал m letiště n (budova)
аеродром m letiště n
аеропорт m letiště n
аеротранспорт m letecká do-

prava f
аж až; менi ~ страшно je mi ~ 

úzko; зiбрали ~ три тисячi 
vybrali celé tři tisíce

азарт m zápal m, náruživost f
азартний hazardní, riskantní, 

náruživý, vášnivý
азбука abeceda, azbuka
азбучний abecední; азбуч-

на iстина všeobecně známá 
pravda

азiат, ~ка Asij|ec, ~ka, Aziat, 
~ka

азiйський asijský
Азия Asie
айсберг ledovec (plovoucí)
академiчний akademický
академiя akademie; Нацio-

нальна ~ науk України, НАН 
Národní ~ věd Ukrajiny, NAV

акваланг akvalung
акварiум m akvárium n
аклiматизацiя aklimatizace
акомпанемент hudební dopro-

vod; пiд ~ za doprovodu hudby
акомпанувати hud. doprovázet
акредитив akreditiv
акробатичний akrobatický
аксиома f axiom m
акт m listina f, dokument m, 

spis m, dějství n, akt m, čin m; 
~ вандалiзму vandalský čin; 
~ громадянської непокори 
projev občanské neposlušnosti; 
~ громадянського стану 
matriční záznam m; норма-
тивний ~ právní norma f

актив m aktivum n
активний činorodý, aktivní
актор, ~ка here|c, ~čka
актриса herečka



27 ансамбль
актуалiзувати aktualizovat
актуальний aktuální
акула f žralok m
акуратний přesný, pečlivý
акушерка porodní sestra
акцент přízvuk; робити ~ klást 

důraz
акцiонер akcionář
акцiонерний akcionářský
акцiя akcie, akce
алiбi alibi
алiменти alimentyl
алкоголiчний alkoholický; 

алкоголiчна залежнiсть 
závislost na alkoholu

алкоголь alkohol
алкогольний alkoholický; ал-

ко   голь не сп´янiння/отру-
єння n opo je ní n/otrava f alko-
ho lem

алло! haló!
алмаз diamant; алмазний dia -

man tový
алфавiт m abeceda f; за алфа-

вiтом, по алфавiту podle 
abecedy, v abecedním pořadí

алюмiнiй hliník
алярм poplach
альбом m album n
Альпи Alpy
альпiйський alpský
альпiнiзм m horolezectví n, 

alpinismus m
альпiнiст, ~ка horolez|ec, ~kyně
альянс m aliance f
Аляска Aljaška
аматoр, ~ка amatér, ~ka, ochot-

n|ík, ~ice
амбiцiя ctižádost, ambice

амбулаторiя f ambulance f, 
zdravotní středisko n

амвон m (pravoslavná) kaza-
telna f

Америка Amerika; Пiвденна/
Пiвнiчна ~ Jižní/Severní ~; 
Сполученi Штати Америки 
(США) Spojené státy americké 
(USA)

американ|ець, ~ ка Ameri-
čan, ~ka

американський americký
амiнь amen
амнiстiя amnestie
амнiстувати amnestovat
ампутацiя amputace
aналiз m analýza f
аналiзувати analyzovat
анархiст anarchista
анатомiчний anatomický; ~ 

театр m pitevna f
анаша marjánka, tráva
ангар hangár
ангел anděl; ~-хранитель ~ 

strážný
ангiна angína
англi|єць, ~йка Angličan, ~ka
англiйський anglický; ан-

глiйська мова angličtina; по-
англiйськи, по-англiйсько-
му anglicky

анекдот m anekdota f, vtip m
анi ani; не вмiє ~ читати, ~ 

писати neumí ~ číst, ~ psát
анiтрохи ani trochu, vůbec ne
анкер m kotva f
анкета f anketa f, dotazník m
анонiмний anonymní
ансамбль soubor, sbor



28антибiотик
антибiотик m antibiotikum n
антик m antika f, dávnověk m
антитiло n protilátka f
антракт m přestávka f
анулювати anulovat
апелювати до apelovat na, 

odvolávat se, dovolávat se
апеляцiя f apel m, odvolání n; 

подати апеляцiю на odvolat 
se proti

апельсин pomeranč
апендицит zápal slepého střeva
апетит m chuť f; приємного 

апетиту dobrou ~
апетитний chutný, lákavý
аплодисменти potlesk, aplaus
аплодувати tleskat, aplaudovat
апостол apoštol
аптека f lékárna f
аптекар, ~ка lékárn|ík, ~ice
аптечка lékárnička
араб, ~ка Arab, ~ka
арабський arabský
Арабiя Arábie; Саудiвська ~ 

Saúdská ~
арахис arašíd, burský oříšek
арбiтр arbitr, rozhodčí
арбiтраж m arbitráž f
аргумент argument
аргументувати argumentovat
арешт m vězení n, vazba f; взя-

ти пiд ~ uvalit vazbu; ордер 
на ~ zatykač; накласти ~ на 
майно obstavit jmění

арештант, ~ка vězeň, ~kyně
арештувати/арештовувати 

zatknout/zatýkat, uvěznit
аристократiя aristokracie
арифметика f aritmetika f, 

počty pomn
арiя árie
арка f oblouk m
аркан m laso n
арктичний arktický
аркуш arch, list
армiя armáda
армiйський armádní, vojenský
аромат m aroma n, vůně f
артерiя tepna
артист, ~ка here|c, ~čka, umě-

l|ec, ~kyně
артистичний herecký, umě-

lecký
артiль f družstvo n
артiльний družstevní
арфа harfa
архiв archiv
архиєпископ arcibiskup
архiпелаг m souostroví n
архiтектура architektura
асамблея f shromáždění n; 

Генеральна ~ ООН Valné 
~ OSN

асистент, ~ка asistent, ~ka
асистувати asistovat
асоцiацiя f asociace f, sdru-

žení n
астма f astma n
астрономiчний hvězdářský, 

astronomický
атака f útok m; iти в атаку jít 

do útoku, zaútočit
атакувати útočit, napadnout/

napadat (koho)
ателъє n ateliér m
атлет, ~ка atlet, ~ka
атом atom; ~ний atomový
аудиторiя f posluchárna f, po-
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sluchači m mn

аукцiон m aukce f, dražba f
Афiни Athény
афiша f plakát m; афiшна тум-

ба f reklamní sloup m
Африка Afrika
африкан|ець, ~ка Afričan, ~ka

африканський africký
афродизиак m afrodiziakum n
ахнути/ахати vydechnout/vy-

de  cho vat, vzdychnout/vzdy-
chat, naříkat

аякже ovšem, to se ví

баба f bába f, ženská f, baba f; 
~-яга f ježibaba f, čarodějnice 
f; снiгова ~ sněhulák m

бабка stařenka, bábovka
бабуня, бабуся babička
бавити bavit; ~ся bavit se, 

hrát si
бавовна bavlna
бавовняний bavlněný
багаж m zavazadlo n; здати в 

~ podat jako spoluzavazadlo
багажник mot. kufr
багатий bohatý; день ~ на 

подiї/подiями den ~ udá-
lostmi

багатiти bohatnout
багато hodně, mnoho; вона ~ 

що для них зробила ~ pro 
ně udělala

багатобарвний mnohobarevný
багатозначний významný

Б  б
багаторiчний dlouholetý
багатослiвний mnohomluvný, 

povídavý
багач boháč
багнистий bahnitý
багно n bažina f
бадьорий veselý, bodrý
бадьорити povzbuzovat
бажання přání; не маю ~ ne-

mám chuť, nechce se mi
бажати přát si, toužit po; чого 

ви бажаєте? co si přejete?
база základna; ~ даних da-

tabáze
базар m trh m, tržiště n, tržnice f
базiка žvanil, ukecanec
базiкати žvanit, kecat, tlachat
базуватися opírat se, zaklá-

dat se
байдарка f kajak m
байдужий, байдужний lho-

stejný, netečný
байстрюк parchant
байт poč. bajt, byte
бакен m bóje f
бактерiя bakterie
бал m ples m, školní známka 

f, bod m
балакати kecat, žvanit



30балакливий
балакливий povídavý, hovor-

ný, upovídaný
балаку|н, ~ха mluvka m, žvanil 

m, žvanilka f
баламутити balamutit, klamat
балачка f hovor m, žvanění n, 

kecání n
балерина baletka
балет balet
балкон balkon
балон m balón m; газовий ~ 

plynová láhev f
балотуватися kandidovat
бамбук bambus
банальний banální
банан banán
банк m banka f; Всесвiтнiй Б. 

Světová ~; ~ даних databanka; 
~ кровi krevní ~

банка plechovka
банкiвський bankovní; бан-

кiв ська справа f bankov-
nictví n

банкiр bankéř
банкнот m bankovka f
банкомат bankomat
банкрут, банкрот bankrotář
банкрутство n, банкротство 

n bankrot m, krach m
банкрутувати, банкротувати 

zbankrotovat, bankrotovat
баня báň, kupole, klenba
бар bufet; нiчний ~ bar
барабан buben
барабанити bubnovat
баран beran
баранина f skopové n
барва barva
барвистий barvitý, pestro-

barevný
баржа vlečná nákladní loď
барило n sud m, soudek m
баритися zdržovat se, otálet
бароковий, барочний barokní
бархат samet
басейн bazén
батерея baterie
батiг bič
батон m veka f, bageta f
батюшка důstojný/velebný pán
батькiвщина vlast
баткьо otec, tatínek; хреще-

ний ~ kmotr
бацила f bacil m
бацилоносiй bacilonosič
бач vida, hleďme, hele
бачити vidět; ~ся vídat se, 

setkávat se; я з ним давно 
не бачився dlouho jsme se 
neviděli

башта věž; водонапiрна ~ 
vodárenská ~

бгати/ся mačkat/se, muchlat/se
бджола včela
без bez, minus; уси ~ винятку 

všichni bez výjimky; вiсiм ~ 
двох є шiсть osm minus dva/
bez dvou je šest

безалкогольний nealkoho-
lický

безболiсний bezbolestný
безборонний bezbranný
безбоязний nebojácný
безвартiсний bezcenný
безвинний nevinný
безвихiдний bezvýchodný, 

beznadějný
безвiдповiдальний nezod-
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povědný

безвiк m věčnost f
безглуздий nesmyslný, hloupý
безготiвковий bezhotovostní
безгрошовий bezhotovostní, 

švorc
безгрунтовний neopodstatně-

ný, neodůvodněný, lichý
бездарний neschopný, mizerný
бездоганний vzorný, dokona-

lý, bezvadný
бездомний bezdomovec
бездушний bezmyšlenkovitý, 

tupý, nerozumný
безжалiсний nelítostný
безжурний bezstarostný
беззаперечний bezvýhradný
беззбитковий rentabilní
безлiч spousta
безлюдний liduprázdný, vy-

lidněný
безмовний mlčenlivý, nemluv-

ný, tichý
безнадiйний beznadějný
безодня propast
безпека f bezpečí n, bezpeč-

nost f
безпечний bezpečný
безпiдставний neopodstatněný
безплатний bezplatný, zdarma
безпомилковий správný, bez-

chybný
безпосереднiй bezprostřední, 

přímý
безпретензiйний nenáročný, 

skromný
безпритульний bezprizorní, 

opuštěný, bez domova
безробiтний nezaměstnaný

берзробiття nezaměstnanost
безсловесний němý
безсмертний nesmrtelný
безсовiсний bezohledný
безсоромний nestydatý, ne-

stoudný
безстатевий bezpohlavní
безсумнiвний nepochybný
безтактний, безтактовний 

netaktní
безталанний nešťastný
безработица nezaměstnanost
безтурботний bezstarostný, 

lehkomyslný, lehkovážný
безугавний neustálý, ustavičný
безумний šílený
безумовний bezvýhradný, 

ne po chybný, bezpodmínečný
безупинний neustálý, nepře-

tržitý
безцiльний bezúčelný, ne-

účelný
безцiнок m, безцiнь f paka-

tel m; купити за ~ koupit za 
babku/za ~

безшлюбний nemanželský; ~ 
стан celibát

бекон m anglická slanina f
бензин benzín; бензоколонка 

benzinová pumpa
бентежити znepokojovat
берег břeh, okraj
береговий pobřežní
берегти/ся chránit/se, ochraňo-

vat/se, mít se na pozoru
бережливий šetrný, hospo-

dárný
береза bříza
березень březen
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бесiда f rozmluva f, rozhovor m, 

beseda f, debata f
бешкет m výtržnost f; зчинити/

зробити ~ ztropit ~
бешкетни|к, ~ца výtržn|ík, ~ice
бешкетувати řádit, dovádět, 

skotačit
бик býk; бiй бикiв býčí zápasy
билина bylina; лiкувальна/

цiлющя ~ léčivá ~
бинт m obvaz m, obinadlo n
бинтувати obvazovat
бистрий bystrý
битва bitka, bitva
бити bít, bušit, tlouci, mlátit, 

zabíjet, porážet, rozbíjet, za-
tloukat; ~ в долонi tleskat; 
~ся bít se, bojovat, prát se, 
zmítat se

биток karbanátek
бич bič; ~ божий boží trest m, 

boží dopuštění n
бичувати bičovat
бiбка f bobek m
бiблейський, бiблiйний bi-

blický
бiблiотека knihovna
бiблiя bible
бiг m běh m, jízda f; ~ з пере-

шкодами překážkový běh; 
марафонський ~ maraton m; 
бiгом марш! poklusem v klus!

бiгуди natáčky
бiгти/бiгати běžet/běhat, utíkat, 

ubíhat
бiгун, ~ка běž|ec, ~kyně
бiда f neštěstí n, pohroma f; на 

бiду nešťastnou náhodou; ~ 
в тому, що nejhorší je, že

бiде n bidet m
бiдкатися naříkat, bědovat
бiдний chudý, bídný, ubohý
бiднiсть chudoba, bída
бiднота chudina
бiдон m konev f, plechovka f
бiдувати živořit
бiжен|ец, ~ка uprchl|ík, ~ice, 

bežen|ec, ~ka
бiзнес byznys
бiй m boj m, bitva f; смертний ~ 

~ na život a na smrt; поле бою 
bojiště, bitevní pole

бiйка rvačka, bitka, pranice
бik bok; ~ у ~ ~ po boku; бути 

пiд боком být po ruce; зво-
ротний ~ rub; з усiх бокiв 
ze všech stran; це гарно з ва-
шого боку to je od vás hezké

бiлизна f prádlo n
бiлий bílý; m běloch m
бiлка veverka
бiлок m bílek m, bělmo n
бiлорус, ~ка Bělorus, ~ka
Бiлорусь f Bělorusko n
бiля vedle, u; сядь ~ мене 

sedni si ~ mne; стояв ~ вiкна 
stál u okna; ~ десяти днiв asi 
deset dní

бiль m bolest f, žal m, zármutek m
бiльше, бiлшь víc, více; на-

багато ~ mnohem ~; ~ за все 
ze všeho nejvíc

бiлшiсть většina
бiльш-менш víceméně
бiльшовизм bolševismus
бiльшовик bolševik
бiльярд kulečník
бiнокль dalekohled
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бiографiя f životopis m
бiржа burza; ~ працi zprostřed-

kovatelna práce; фондова ~ ~ 
cenných papírů

бiс čert, ďábel; а ну його к бiсу 
k čertu s ním, čert ho vem

бисквiт piškot
бit poč. bit, muz. beat
бiфштекс biftek
бiчний boční, postranní
благальний prosebný
благати snažně/úpěnlivě prosit
благовiстити zvěstovat
благородний ušlechtilý, šle-

chetný
благословити požehnat; ~ся 

pokřižovat se, přežehnat se
бланк tiskopis, formulář
близнюк m dvojče n
близький blízký, důvěrný
блимати blikat
блискавка f blesk m; куляста 

~ kulový ~
блискавковiдвiд hromosvod
блискучий zářivý, skvělý
блiдий bledý, nevýrazný
блокнот zápisník
блокувати blokovat, znemož-

ňovat
блоха blecha
блошиця štěnice
блудити bloudit, toulat se
блузка halenka, blůza
блювати zvracet
блюдо n mísa f
блюдечко n, блюдце n talířek 

m, podšálek m
бляха f plech m
бляшаний plechový

бляшанка plechovka
бог bůh; дякувати Боговi, 

слава Богу, хвалити Бога 
bohudík, zaplať pánbůh, dí-
kybohu; борони/крий боже 
chraň bůh; з богом sbohem

богобоязливий bohabojný, 
zbožný

бодай kéž, kéž by, aby, ať
боєць vojín, voják, bojovník
божевiльний bláznivý, poma-

tený, šílený; m blázen m
божий boží
божитися dušovat se
бозна-коли bůhvíkdy; ~-хто 

bůhvíkdo
бойкот bojkot
бойня f jatky pomn
бойовий bojový, bojovný
бокал m pohár m, číše f
Болгарiя f Bulharsko n
болiсний bolestný, bolestivý, 

trýznivý, mučivý
болiти bolet; у мене/менi 

голова болить bolí mě hlava
болото n bažina f, bláto n; тор-

ф`яне ~ rašeliniště n
болт šroub
болючий bolestivý, bolestný, 

bolavý; болюче мiсце slabá 
stránka; болюче тема chou-
lostivé/ožehavé téma

болячка f bolák m, vřed m
бомба bomba; ~ уповiльненої 

дiї časovaná ~
бомбардувати bombardovat
бомж bezdomovec
борг dluh; залишитится 

в боргу zůstat dlužen
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борець bojovník, zápasník
боржник dlužník
борода f brada f, bradka f, plno-

vous m, vousy m pl
бородавка bradavice
бородастий, бородатий vou-

satý
боронити bránit, hájit, chránit
боротьба f boj m
борошно n mouka f
борсук jezevec
борт m bok m, paluba f; ви-

кинути зa ~ hodit přes palubu
босий bosý; на босу ногу 

na bo so
босонiжки sandály, opánky
бочка f sud m
боягуз zbabělec, strašpytel
боягузливий zbabělý, bojácný
боязкий bázlivý, plachý
боязнь f bázeň f, strach m
боятися bát se, strachovat se
брак nedostatek, brak, zmetek; 

за браком iнформацiї pro 
nedostatek informací

браконьєр pytlák
бракувати scházet, chybět, 

nedostávat se
браслет náramek
брат bratr; зведений ~ nevlast-

ní ~; двоюрiдний ~ bratranec
брати brát/si, zmocňovat/se; ~ 

до вiдома brát na vědomí; 
~ участь účastnit se; ~ пiд 
сумнiв pochybovat; ~ся chy-
tat se, chápat se, brát se

братiва švagrová
братнiй, братський bratrský
брехати lhát, štěkat

брехливий prolhaný, lživý
брехня lež
брехун, ~ка lhář, ~ka
бридкий šeredný, hnusný
бризкати stříkat, cákat, tryskat
брильянт briliant
бринiти znít, bzučet
бритва f břitva f; електробрит-

ва elektrický holicí strojek m
брити/ся holit/se
брова f obočí n
бродити toulat se
бродяга tulák, vandrák
бродяжити toulat se
броколi n brokolice f
бронювати rezervovat
броня rezervace
брошка brož
бруд m špína f
брудний špinavý, hnusný
бруднити špinit
бруква brukev
брукувати dláždit
Брюссель Brusel
бряжчати, брязкати řinčet, 

chrastit, cinkat
бубон buben
бувалий zkušený, ostřílený
бувати stávat se, bývat; бува-

ют випадки stává se
будень všední den
буденний všední, každodenní
будильник budík
будинок m budova f, dům m; 

родильний ~ porodnice f
будити budit
будiвництво stavebnictví
будова budova, stavba, kon-

strukce, struktura



35 бюстгальтер
будувати budovat, stavět
будь-хто kdokoli; ~-що cokoli; 

~-коли kdykoli
бузок šeřík
буйний bujný, divoký, prudký
буква f písmeno n; в букву 

slovo od slova, doslovně
буквальний přesný; ~ пере-

клад doslovný překlad
буквар slabikář
букет m kytice f
буксир remorkér; взяти на ~ 

vzít (loď) do vleku
булка houska, žemle
булочна f pekařství n
бульба bublina
бульбашка bublinka
бульвар bulvár
бульйон bujón, vývar
булькати bublat, klokotat
бунт m vzpoura f, povstání n
бунтар vzbouřenec, povstalec
бунтувати bouřit se
буран m sněhová bouře f
буржуазiя buržoazie
бурий hnědý
бурмотати, бурмотiти bručet, 

brumlat
бурхливий bouřlivý, prudký
буря bouře, bouřka
буряк m řepa f; цукровi/город-

ni буряки cukrová/červená 
řepa

бур`ян plevel
бусол čáp
бутафорiя rekvizita, atrapa
бутерброд obložený chlebíček
бути být, existovat; будьмо! 

na zdraví!
буття n bytí n, existence f
буфер mot. nárazník
буханка f bochník m
бухгалтер, ~ка účetní m, f
бухгалтерiя f účetnictví n, 

účtárna f
бухнути/бухати bouchnout/

bouchat, třísknout/třískat
бухта f záliv m, zátoka f
бушувати bouřit, zuřit
бюджет rozpočet
бюлетень m bulletin m, věstník 

m; лiкарський ~ lékařská 
zpráva f; бути на бюлетенi 
být na neschopence, marodit

бюро n byro n, kancelář f, psací 
stůl m; довiдкове ~ infor-
mační kancelář; ~ подорожей 
cestovní kancelář

бюрократичний byrokratický
бюрократiя byrokracie
бюст m bysta f, poprsí n
бюстгальтер m podprsenka f
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в viz též у-
вага váha, hmotnost; вагою в 

тонну o váze jedné tuny 
вагатися váhat
вагiтний těhotný; бути ва-

гiтно ю být těhotná/v jiném 
stavu

вагомий důležitý, významný
вагон vagón, vůz; м`який/

твердий ~ ~ 1./2. třídy; ~-рес-
торан jídelní vůz; спальний 
~ lůžkový vůz

вагонетка f vozík m
вада f vada f, nedostatek m
вадити vadit; не вадило б ne-

vadilo by, nebylo by na škodu 
важити/ся vážit/se, troufnout 

si/troufat si
важкий těžký 
важливий důležitý, závažný
ваза váza
вакансiя f volné místo n
вал val, násep; морський ~ 

velká vlna f
валити strhávat, bourat, porážet, 

kácet, valit se, hrnout se; ~ся 
kácet se, padat, rozpadat se, bo-
řit se; ~ся з ниг padat únavou

валiза f kufr m, zavazadlo n
валовий celkový, hrubý

валюта měna, valuta
валятися válet se
валсь valčík
ванна vana, koupelna 
вантаж náklad
варвар barbar
варення n zavařenina f
варити vařit, tavit
варта stráž, hlídka; почесна 

~ čestná ~; узяти пiд варту 
zatknout

вартий hodný/hoden; вiн не 
~ поваги nezaslouží si úctu; 
товар нiчого не ~ zboží je 
bezcenné 

вартiсть hodnota
варто: цю книжку ~ прочита-

ти stojí za to si tu knihu přečíst; 
не ~ забувати, що nesmíme 
zapomínat, že 

вартовий hlídač, strážný
вартувати hlídat, střežit
вата vata
ватага f houf m, zástup m, banda 

f, stádo n, smečka f
ватажок vůdce, předák
вафля oplatka, vafl e
вахта hlídka; трудова ~ pra-

covní směna 
Вашiнгтон Washington
вв viz též ув 
вважати domnívat se, myslet 

si, brát v úvahu; роби, як 
важаєш dělej, jak myslíš; ~ 
за свiй обов`язок/своїм 
обов`язком pokládat za svou 
povinnost

ввезти/ввозити dovézt/dovážet
ввести přivést, uvést, zavést; ~ 

В  в


